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17 Of course, it should be noted that the attention given to expatriate Germans and their literary achievements came at a time when this was a direct political concern of the Germany of that time.
To illustrate Lambert's concept of «importation» and by it the mechanism of canonization, however limitedly, I will now introduce the example of the German-Canadian author Walter Bauer. Of course, it would be more conclusive to illustrate the position of GermanCanadian literature within the Canadian literatures by a large number of German-Canadian belletristic texts. But Bauer is still a paradigmatic case and may serve well as an initial examination of questions raised in this paper.
Bauer came to Canada in the early 1950's, already an accomplished and published author of novels, poetry, and short stories in Germany. He was in his early years strongly supported by the interna-tionally known and popular Stefan Zweig, who became one of his admirers in the turmoils of the late 30s. 18 He could be seen as the prototype of the successful Canadian immigrant, as Professor Henry Beissel describes him in the 1976 preface (the 'paratexte') of a translation of Bauer's poetry. 19 He began his career in Canada as a dishwasher and ended it as a university professor. 20 His literary production was large. He published about twenty-six books, in addition to works of a scholarly or belletristic nature in magazines, newspapers, and journals. While it is true that most of his prose was published before he came to Canada, his productivity did not decrease after his arrival in Canada, although there was a shift towards poetry. 21 27 But it is noteworthy that the entry is provided by John Robert Colombo, who published Colombo's Canadian References (with an entry on Bauer) and The Poets of Canada (with an entry on Bauer). 28 John Robert Colombo is also editor of the Tamarack Review, which in 1977-78 published translated poetry by Bauer. 29 The translator of these poems is again Henry Beissel. Thus it is obvious that Bauer's importation is due to just a few individuals who recognized his importance as a poet. But it is also obvious that these individuals had to employ institutional means to introduce, in a
